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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA
BRETANHA E IRLANDA DO NORTE SOBRE 0 ESQUEMA INTERNACIONAL
DE OBSERVADORES CIENTIFICOS DA CONVENCAO PARA A CONSERVACAO

DOS RECURSOS VIVOS MARINHOS ANTARTICOS

o Govemo da Rep~iblica Federativa do Brasil

e

O Governo do Reino Unido da GrA Bretanha e Irlanda do Norte
(doravante denominados "Membros"),

Sendo Partes da Convengdo para a Conservagio dos Recursos
Vivos Marinhos Antirticos, celebrada em Camberra, no dia 20 de maio de
1980 (doravante denominada "CCAMLR"),

Visando promover os objetivos e assegurar observhncia das
provisbes da CCAMLR;

Chegaram ao seguinte entendimento em relaqo is suas respectivas
responsabilidades no que se refere a levar Observadores Cientificos
designados a bordo de seus barcos envolvidos em pesquisa cientifica ou
captura de recursos vivos marinhos.

Pariprafo I

o Membro que desejar receber um Observador Cientifico
(doravante denominado "Membro Receptor"), nos termos deste Memorando,
adotar, medidas apropriadas dentro de sua compet~ncia a fim de assegurar que
um Observador Cientifico, designado pelo Membro que fornecer o Observador
Cientifico, de acordo com este Memorando (doravante denominado "Membro
Designante"), seri recebido a bordo de um barco, licenciado a pescar na irea
da CCAMLR pelo Membro Receptor, a fim de observar e reportar sobre as
atividades do barco de acordo corn o Esquema Internacional de Observadores
Cientificos da CCAMLR (doravante denominado "Esquema"). Em cada caso,
haveri concordgncia dos Membros, a respeito do barco.
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Este Memorando estarA sujeito ao acr~scimo de clusulas para sua
implementaggo, quando assim requerido, cujo teor seri estabelecido por troca
de Notas entre os Membros.

Parigrafo II

I1. Este Memorando operard conforme o Esquema ou como disposto
de outra forma nos termos especificos deste Memorando e das cliusulas de
implementago.

2. 0 Observador Cientifico seri acomodado a bordo do barco
concordado conforme o ParAgrafo I e conforme as cidusulas seguintes:

a) ao Observador Cientifico seri dada categoria de oficial de
navio. A acomodacdo e as refeic6es para o Observador
Cientifico a bordo serao de padrdo correspondente a esta
categoria;

b) o Membro Receptor assegurard que os operadores de seus
barcos cooperem plenamente corn o Observador Cientifico a fim
de possibilitar que ele leve a cabo as tarefas a ele atribuidas pela
Comissdo. Isto incluiri acesso a dados e Aquelas operagaes do
navio, necessarias ao cumprimento dos deveres de Observador
Cientifico como requerido pela Comissdo;

c) o Mernbro-Receptor tomard as providEncias necessdrias a bordo
do navio para assegurar a seguranga e o bem-estar do
Observador Cientifico no desempenho dos seus deveres,
proporcionando-Ihe cuidado medico, e proteAo A sua liberdade
e dignidade;

d) arranjos serao feitos pelo Membro Receptor para o envio e
recebimento de mensagens em nome do Observador Cientifico
utilizando o equipamento de comunicagoes e operadores do
navio. Custos razoiveis de tais comunicag6es serdo custeadas
pelo Membro Designante, a menos que haja outro acordo entre
os Membros;

e) arranjos para o transporte e embarque do Observador Cientifico
ser~o organizados de forma a minimizar a interfer~ncia nas
operaq6es de pesca e de pesquisa;

f) o Observador Cientifico disponibilizard ao mestre do barco
c6pias dos registros preparados pelo Observador Cientifico sob
solicitagao do Comandante;
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g) o Membro Designante disponibilizari ao Membro Receptor,
atrav~s da autoridade pertinente, dentro de um m~s do retorno
do Observador Cientffico para seu territ6rio de origem, uma
c6pia dos registros e relat6rios finais fornecidos pelo
Observador Cientifico;

h) o Membro Designante assegurari que o Observador Cientifico
esteja coberto satisfatoriamente por um seguro;

i) o Membro Designante arcard corn os custos de transporte do
Observador Cientifico e de sua acomodagdo antes do embarque e
depois do desembarque. Os proprietdrios do barco serdo
responsdveis pela acomodaqdo e alimentagdo do Observador
Cientifico a bordo.

3. A funq.io principal do Observador Cientifico 6 coletar informa95es
conforme as instrugbes do Comit6 Cientifico da CCAMLR (doravante
denominado "ComitE Cientifico"). Ao cumprir esta funq~o, os Observadores
Cientificos empreenderdo as seguintes tarefas, usando os formatos de
observaggo aprovados pelo ComitE Cientifico, e baseando-se na lista atual de
prioridades de pesquisa identificadas pelo Comit6 Cientifico para a conduggo
das observag6es cientificas em'barcos de pesca comerciais:

a) registrar detalhes da operago do barco (por exemplo divisdo do
tempo entre procura, pesca, transito etc.), e detalhes de
iqamento, que deveriam incltiFr dados bisicos sobre o mdtodo,
cronometragem e duragao das operag6es de lance e
recolhimento de redes;

b) retirar amostras das capturas para determinar caracteristicas
biol6gicas, incluindo uma amostragern estatisticamente
adequada de ot6litos e escamas das espdcies alvo para andlises
subseqilentes;

c) registrar dados biol6gicos por esp6cie capturada, incluindo
comprimento/freqaiincia e peso;

d) registrar todas as esp6cies da fauna acompanhante, sua
quantidade e outros dados biol6gicos, inclusive esp6cies de
invertebrados (por exemplo caranguejos);

e) registrar as intera96es e mortalidade acidental de aves marinhas
e de mamiferos durante o maior ntimero de operaq6es de
arrastos possivel, especificamente registrando:
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- nfimero e esp~cie das ayes marinhas sob risco nas operag6es
de pesca corn arrasto e das aves marinhas muito pr6ximas i
rede;

- n mero de ayes marinhas certamente/provavelmente/
possivelmente nao capturadas na rede, n6mero de aves
trazidas a bordo, identificando esp6cie/sexo/idade das aves
marinhas, incluindo o nimero do anel de identifica Ao,
quando aplicivel;

f) registrar o procedimento pelo qual o peso da captura declarada 6
registrado, e coletar dados relativos ao fator de convers5o entre
peso vivo e o do produto final no caso da captura ser registrada
corn base no peso do produto processado;

g) submeter c6pias dos relat6rios ao mestre do barco;

h) ajudar, se solicitado, o mestre do barco no registro de captura, e
nos procedimentos de relat6rio;

i) validar informago cientifica essencial para a avaliagao do
estado das populag~es de recursos vivos marinhos antdrticos e
para a avaliaggo do impacto da pesca sobre essas populag6es;

j) preparar relat6rios sobre as observag6es usando os formulirios
de observaqfo especificos (aprovados pelo Comit6 Cientifico) e
submet8-los A CCAMLR, atrifvs das autoridades respectivas,
em prazo nao superior a um mis ap6s o retorno do Observador
Cientifico ao seu territ6rio de origem;

k) como parte do item (c), e na forma do item (j) coletar e
submeter A Comissao dados sobre a composigao de
comprimentos da captura (dados B2), de tal forma que o
Membro Receptor nao necessite submeter adicionalmente os
formulirios B2 i Comissao.

4. Todas as solicitag6es de informagdo, dados e/ou espdcimes ao
Observador Cientifico, que diferirem daquelas fixadas no parigrafo 3, acima,
feitos por qualquer um dos Membros, receberdo menor prioridade na
programagao do Observador Cientifico e ter~o que ter a concordfncia dos
Membros.

5. 0 Observador Cientifico serA da nacionalidade do Membro
Designante e conduzir-se-i conforme os costumes e os regulamentos
existentes a bordo do barco.
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6. 0 Observador Cientifico estard familiarizado corn as atividades a
serern observadas, com as cidusulas da CCAMLR e corn as Medidas de
Conservagio por ela adotadas. 0 Observador Cientifico seri adequadamente
treinado para desempenhar corn compet6ncia os deveres de observag.o
cientifica. 0 Observador Cientffico deveri conseguir se comunicar no idioma
do Membro Receptor.

7. 0 Observador Cientifico portari urn documento ernitido pelo
Membro Designante que identifica o individuo como urn Observador
Cientfifico conforme o Artigo XXIV da CCAMLR. 0 Observador Cientifico,
ao subir a bordo do barco, entregari ao mestre do barco uma c6pia deste
Memorando, e de qualquer clusula bilateral de implementago bern como ura
c6pia do Anexo I do Esquerna.

8. Dentro de urn m s ap6s o retorno do Observador Cientifico para
seu territ6rio de origern, o Observador Cientifico submeterd A Cornissao,
atravds do Mernbro Designante, urn relat6rio sobre suas observa96es,
informag6es coletadas, dados e espdcimes cientificos coletados no cruzeiro,
usando os formatos requeridos pelo Comit8 Cientffico.

Parigrafo III

Outros custos detalhados e o itinertrio de viagem do Observador
Cientifico, bern como quaisquer outros assuntos, sergo determinados atrav~s
de consultas entre os Mermbros.

ParAFgrafo IV

Qualquer disputa entre os Membros relativa A interpretagao ou
implernentag9o deste Memorando serd resolvida por meio de consultas entre os
Membros.

ParAgrafo V

1. Este Mernorando entrari ern vigor ap6s sua assinatura.

2. Este Mernorando pode ser ernendado a qualquer tempo por decisdo
mitua, mediante troca de notas entre os Membros.

3. Este Mernorando permaneceri em vigor at6 que seja denunciado
mediante notificago por escrito de um dos Membros ao outro, com tr~s meses
de anteceddncia.
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4. Uma c6pia deste Memorando serd remetida & Comissio da
CCAMLR pelo Membro Designante.

Feito em Brasilia, em 2 de maio de 2001, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu8s e ingls, ambos os textos sendo igualmente
aut~nticos.

0 ov OeA ',P(B CA
// FED RATIVA BRA 1l,

Gabr Calza ra de Arajijo
iretor de Pesca e Aqficultura do

inist6rio da Agricultura
e do Abastecimento

PELO *O-R'&O DO REINO
UMWO DA GRA BRETANHA-

I -ALANDA--DO NORTE
Roger Bridgeland Bone

Embaixador Extraordingrio e
Plenipotenciirio
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING TH E SCHEME OF
INTERNATIONAL SCIENTIFIC OBSERVATION OF THE
CONVENTION FOR THE CONSERVATION OF ANTARCTIC LIVING
MARINE RESOURCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(hereinafter referred to as "the Members"),

Being Parties to the Convention on the Conservation of Antarctic Marine Living Re-
sources, done at Canberra on 20 May 1990 (hereinafter referred to as "CCAMLR"),

In order to promote the objectives and ensure observance of the provisions of CCAM-
LR;

Have reached the following understanding concerning their respective responsibilities
in relation to taking designated Scientific Observers on board their vessels engaged in sci-
entific research into or the harvesting of marine living resources.

PARAGRAPH I

The Member wishing to receive a Scientific Observer (hereinafter referred to as the
"Receiving Member") under the provisions of this Memorandum will take appropriate
measures within its competence to ensure that a Scientific Observer, designated by the
Member providing the Scientific Observer under this Memorandum (hereinafter referred to
the "Designating Member"), will be taken on board a vessel, licensed by the Receiving
Member to fish in the CCAMLR Area, to observe and report on the activities of the vessel
in accordance with the CCAMLR Scheme of International Scientific Observation (herein-
after referred to as "the Scheme"). In each case the vessel will be agreed by the Members.

This Memorandum will be the subject, where required, of implementing provisions in
the form of exchanges of Notes between the Members.

PARAGRAPH II

1. This Memorandum will operate in accordance with the Scheme or as otherwise pro-
vided in the specific terms of this Memorandum and the implementing provisions.

2. The Scientific Observer will be accommodated aboard the vessel agreed under
Paragraph I and in accordance with the following provisions:
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a) the Scientific Observer will be given the status of a ship's officer. Accommodation
and the meals for the Scientific Observer on board will be of a standard commensurate with
this status;

b) the Receiving Member will ensure that its vessel operators co-operate fully with the
Scientific Observer to enable him/her to carry out the tasks assigned to him/her by the Com-
mission. This will include access to data and to those operations of the vessel necessary to
fulfil the duties of Scientific Observer as required by the Commission;

c) the Receiving Member will take appropriate action on board its vessel to ensure the
security and welfare of the Scientific Observer in the performance of their duties, provide
him/her with medical care and safeguard his/her freedom and dignity;

d) arrangements will be made by the Receiving Member for messages to be sent and
received on behalf of the Scientific Observer using the vessel's communications equipment
and operators. Reasonable costs of such communications will be borne by the Designating
Member, unless otherwise agreed by the Members;

e) arrangements for the transportation and boarding of the Scientific Observer will be
organised so as to minimise interference with harvesting and research operations;

f) the Scientific Observer will provide to the master of the vessel copies of such
records prepared by the Scientific Observer as the Captain may request;

g) the Designating Member will provide to the Receiving Member, through the perti-
nent authority, within one month of the Scientific Observer's return to his/her home territo-
ry, a copy of the records and final reports provided by the Scientific Observer;

h) the Designating Member will ensure that the Scientific Observer is covered by sat-
isfactory insurance;

i) the Designating Member will bear the Scientific Observer's transportation and ac-
commodation costs before embarkation and after disembarkation. The vessel owners will
be responsible for the Scientific Observer's onboard accommodation and meals.

3. The primary function of the Scientific Observer is to collect information in accor-
dance with the instructions of the Scientific Committee of CCAMLR (hereinafter referred
to as "the Scientific Committee"). In fulfilling this function, Scientific Observers will un-
dertake the following tasks using observation formats approved by the Scientific Commit-
tee, with reference to the list of current research priorities identified by the Scientific
Committee for conducting scientific observations on commercial fishing vessels:

a) record details of the vessel's operation (e.g. partition of time between searching,
fishing, transit etc), and details of hauls, which should include basic data on the method,
timing and duration of shooting and hauling nets;

b) take samples of catches to determine biological characteristics including a statisti-
cally adequate sample of otoliths and scales of the targeted species for subsequent analysis;

c) record biological data by species caught, including length/frequency and weight;

d) record all by-catches, their quantity and other biological data, including inverte-
brate (e.g. crab) species;

e) record the interactions and incidental mortality of seabirds and mammals during as
many trawls as possible, specifically recording:
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- number and species of seabirds at risk from the trawling operations and seabirds in
close proximity to the net;

- number of seabirds definitely/probably/possibly not caught in the net, the number of
seabirds taken on board, the species/sex/age of seabirds, plus ring number if applicable;

f) record the procedure by which declared catch weight is measured and collect data
relating to the conversion factor between green weight and final product in the event that
catch is recorded on the basis of weight of processed product;

g) submit copies of reports to the master of the vessel;

h) assist, if requested, the master of the vessel in the catch recording and reporting pro-
cedures;

i) validate scientific information essential for the assessment of the status of popula-
tions of Antarctic marine living resources and for the assessment of the impact of fishing
on those populations;

j) prepare reports on the observations using the specified observation formats (ap-
proved by the Scientific Committee) and submit them to CCAMLR through the respective
authorities not later than one month after the return of the Scientific Observer to his/her
home territory.

k) as part of item (c), and in the format of item (j) collect and submit to the Commis-
sion data on the length composition of the catch (B2 data), so that the Receiving Member
need not additionally submit B2 forms to the Commission.

4. All requests to the Scientific Observer for information, data and/or specimens, other
than those set out in paragraph 3 above, made by either of the Members will receive a lesser
priority in the Scientific Observer's schedule and will be agreed by both Members.

5. The Scientific Observer will be a national of the Designating Member and will con-
duct himself/herself in accordance with customs and orders existing aboard the vessel.

6. The Scientific Observer will be familiar with the activities to be observed and the
provisions of CCAMLR and Conservation Measures adopted under it. The Scientific Ob-
server will be adequately trained to carry out competently the duties of scientific observa-
tion. The Scientific Observer will be able to communicate in the language of the Receiving
Member.

7. The Scientific Observer will carry a document issued by the Designating Member
which identifies the individual as a Scientific Observer in accordance with Article XXIV
of CCAMLR. The Scientific Observer will, on boarding the vessel, hand the master of the
vessel a copy of this Memorandum, of any bilateral implementing provisions and a copy of
Annex I of the Scheme.

8. Within one month of the Scientific Observer's return to his/her home territory, the
Scientific Observer will submit to the Commission, through the Designating Member, a re-
port on his/her observations, information gathered, data and scientific specimens acquired
on the cruise using the formats required by the Scientific Committee.
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PARAGRAPH III

Other detailed costs, and travel itinerary of the Scientific Observer, and any other mat-
ters, will be determined through consultations between the Members.

PARAGRAPH IV

Any dispute between the Members concerning the interpretation or implementation of
this Memorandum will be settled through consultations between the Members.

PARAGRAPH V

1. This Memorandum will come into'effect upon signature.

2. This Memorandum may be amended at any time by mutual decision recorded in an
exchange of notes between the Members.

3. This Memorandum will remain in effect until it is terminated by three months writ-
ten notice given by either Member to the other.

4. A copy of this Memorandum will be forwarded to the CCAMLR Commission by
the Designating Member.

Signed at Brasilia, on May 29, 2001 in Portuguese and English, both texts being equal-
ly authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

GABRIEL CALZAVARA DE ARAUJO

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

ROGER BRIDGELAND BONE
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AU PROJET D'OBSERVATION SCIENTIFIQUE
INTERNATIONALE DE LA CONVENTION POUR LA CONSERVATION
DE LA FAUNE ET LA FLORE MARINES DE L'ANTARCTIQUE

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative du Br6sil

et

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(ci-apr~s d6nomm6s les "Parties "),

Etant membres de la Convention pour la conservation de la faune et de la fore marines
de l'Antarctique faite A Canberra le 20 mai 1980 (ci-apr&s d6nomm6e " la CCAMLR "),

En vue d'encourager la r6alisation des objectifs de la CCAMLR et d'assurer le respect
de ses dispositions,

Sont convenus de l'arrangement suivant relatif A leurs responsabilit6s respectives en
mati~re d'accueil d'observateurs scientifiques d6sign6s A bord de leurs navires utilis6s A des
fins de recherche scientifique ou de collecte de faune et de fore marines.

PARAGRAPHE PREMIER

1. La Partie d6sireuse d'accueillir un observateur scientifique en vertu des dispositions
du present arrangement (ci-apr~s d6nomm~e "le pays h6te") prendra les mesures appro-
pri6es relevant de sa comptence afin de faire en sorte qu'un observateur scientifique d6-
sign6 par la Partie qui renvoie en vertu du pr6sent arrangement (ci-apr~s d6nomm6e "le
pays d6signant") soit accueilli A bord d'un navire habilit6 par le pays h6te a pecher dans la
Zone de la CCAMLR, dans le but d'observer et de rapporter les activit6s de ce navire con-
form6ment au Syst~me international d'observation scientifique de la CCAMLR (ci-apr~s
d6nomm6 "le Syst~me"). Le choix du navire devra avoir 6t6 dans chaque cas approuv6 par
les Parties.

Le pr6sent arrangement fera 1'objet en tant que de besoin de dispositions d'application
sous forme d'6changes de lettres.

PARAGRAPHE II

1. Le present arrangement sera mis en oeuvre conform~ment au Syst~me ou aux autres
dispositions particuli~res du present arrangement et de ses dispositions d'application.

2. L'observateur scientifique sera log6 A bord du navire d6sign6 en application de l'ar-
ticle premier et conform~ment aux modalit~s suivantes :
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(a) L'observateur scientifique aura le statut d'officier du bord. Son logement et sa
nourriture A bord seront conformes A ce statut.

(b) Le pays h6te fera en sorte que 'exploitant du navire coop6re pleinement avec l'ob-
servateur scientifique afm de permettre i ce dernier d'exercer les fonctions et d'ex6cuter les
missions qui lui auront W confi6es par la Commission. Cela portera notamment sur 1'ac-
c~s de l'observateur scientifique aux donn6es et aux manoeuvres du navire n6cessaires
pour exercer les fonctions d'observateur scientifique requises par la Commission.

(c) Le pays h6te prendra les mesures appropriees afm d'assurer la s6curit6 et la pro-
tection de l'observateur scientifique dans 1'exercice de ses fonctions, de lui fournir 1'assis-
tance m6dicale n6cessaire et de pr6server, en application de sa l6gislation, sa libert6 et sa
dignit6.

(d) Le pays h6te prendra toutes dispositions pour que des messages, y compris, en tant
que de besoin, des messages confidentiels, puissent ftre 6mis et regus pour le compte de
l'observateur scientifique au moyen du syst~me de communications du navire. Le cofit
raisonnable de ces communications sera pris en charge par le pays d6signant, sauf disposi-
tions contraires convenues entre les Parties.

(e) Les dispositions n6cessaires seront prises en mati~re de transport et d'embarque-
ment de l'observateur scientifique de mani~re A r6duire au minimum leur incidence sur les
op6rations de capture et/ou de recherche.

(f) L'observateur scientifique remettra au capitaine du navire des exemplaires des re-
lev6s relatifs audit navire qu'il aura r6dig6s, A la demande du capitaine.

(g) Le pays d6signant foumira au pays h6te par l'interm6diaire de 'autorit6 pertinente
un mois apr~s le retour de r'observateur scientifique un exemplaire des proc~s verbaux et
des rapports finals fournis par l'observateur scientifique.

(h) Le pays d6signant fera en sorte que l'observateur scientifique soit couvert par une
assurance appropri6e.

(i) Le pays d6signant assurera les frais de transport et de s6jour de l'observateur scien-
tifique avant les op6rations d'embarquement et de d6barquement. L'exploitant du navire
prendra en charge les frais de logement et de nourriture de l'observateur scientifique A bord
du navire.

3. L'observateur scientifique aura pour mission essentielle de recueillir des informa-
tions conform6ment aux instructions du Comit6 scientifique de la CCAMLR (ci-apr~s d6-
nomm6 "le Comit6 scientifique"). Dans 'exercice de cette fonction, les observateurs
scientifiques se livreront aux activit6s suivantes en utilisant les modles d'observation
agr66s par le Comit6 scientifique, dans le cadre de la liste des priorit6s de recherche en
cours 6tablies par le Comit6 scientifique en vue des travaux d'observation scientifique
bord de navires de p~che commerciaux :

(a) Noter le d6tail des manoeuvres et activit6s du navire (notamment la r6partition en-
tre les p6riodes de recherche, de p~che, de transit, etc.) et le d6tail des prises, lequel devrait
comprendre les donn6es essentielles sur la m6thode, l'heure et la duroe de la pose et de la
relve des lignes;
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(b) Prrlever des 6chantillons des prises afin d'en determiner les caract~ristiques biolo-
giques, y compris un 6chantillon statistiquement reprrsentatif d'otolithes et d'6cailles pr6-
levis sur les esp~ces protrgres, aux fins d'analyse ultrieure;

(c) Recueillir des donnes biologiques par esp~ce prise, notamment la frrquence par
longueur et le poids;

(d) Noter toutes les prises accessoires, leurs quantit~s et les autres donnres biologiques
y affrrentes, y compris pour les esp~ces d'invert6brrs (crabes, par exemple);

(e) Noter I'incidence du plus grand nombre possible d'oprrations de chalutage sur les
oiseaux de mer et les mammif~res, ainsi que la mortalit6 6ventuelle en resultant, et tout par-
ticuli~rement :

- Le nombre des esp~ces d'oiseaux de mer risquant d'8tre affectrs par 1'utilisation des
chaluts et le nombre d'oiseaux A proximit6 immediate du filet;

- Le nombre d'oiseaux non pris au filet avec certitude ou probabilit6, le nombre
d'oiseaux amends A bord, leur esp~ce, le sexe et P'age des oiseaux ainsi que le cas 6chrant,
leur numrro de baguage.

(f) Noter le procrd6 de mesure du poids drclar6 de prise et recueillir les donnres rela-
tives aux facteurs de conversion entre le poids brut et le produit fmi dans les cas ofi les pri-
ses sont enregistrres sur la base du poids ou du produit transform6;

(g) Remettre des exemplaires de leurs rapports au capitaine du navire;

(h) Aider le capitaine du navire, A la demande de celui-ci, proc~der A l'enregistrement
des prises et A 6tablir les rapports requis;

(i) Wrifier les informations scientifiques indispensables A l'valuation de l'tat des po-
pulations de la faune marine de l'Antarctique et i r'6valuation de l'incidence de la p~che sur
lesdites populations;

(j) Rrdiger des rapports d'observation conformrment aux modules d'observation 6ta-
blis (agr66s par le Comit6 scientifique) et les soumettre A la CCAMLR, par l'intermdiaire
de leurs autoritrs respectives, un mois au plus apr~s le retour de l'observateur scientifique
sur son territoire d'origine;

(k) Dans le cadre du point c et sous les formes prescrites au pointj, recueillir et remet-
tre A la Commission des donnres relatives A la composition des donnres relatives A la com-
position des prises par longueur (donnres B2), afin que le pays h6te n'ait pas A presenter A
la Commission de formulaires B2 supplrmentaires.

4. Toute autre demande d'informations, de donnres et/ou de sprcimens faite A l'obser-
vateur scientifique autre que celle mentionnre au paragraphe 3 ci-dessus sera traitre en
deuxi~me urgence et devra avoir 6t6 confirmre par les deux Parties.

5. L'observateur scientifique, qui devra 8tre ressortissant du pays drsignant, se confor-
mera aux coutumes et aux r~gles en vigueur A bord du navire.

6. L'observateur scientifique devra avoir des notions des r~gles de la navigation mari-
time et 8tre au fait des activitrs A observer, des dispositions de la CCAMLR et des mesures
de conservation adoptres par la Commission de la CCAMLR. 11 devra avoir requ la forma-
tion etl'6quipement approprirs pour exercer avec comptence ses fonctions d'observation
scientifique. I1 devra pouvoir s'exprimer dans la langue du pays h6te.
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7. L'observateur scientifique sera porteur d'un document dMlivr6 par le pays drsignant
et 6tablissant sa qualit6 conformrment A 1'article XXIV de la CCAMLR. Lors de son em-
barquement A bord du navire, il remettra au capitaine un exemplaire du present arrange-
ment, de toute disposition bilatrrale d'application et de l'Annexe I du Syst~me.

8. Dans un d~lai d'un mois A compter de son retour dans le pays drsignant, l'observa-
teur scientifique remettra A la Commission, par l'intermrdiaire du pays drsignant, un rap-
port sur ses observations, les informations recueillies, les donnres et la description des
sprcimens scientifiques recueillis lors de son srjour, conformrment aux modules 6tablis par
le Comit6 scientifique.

PARAGRAPHE III

Les cofits drtaillrs, l'itinrraire de voyage de l'observateur scientifique et autres ques-
tions seront examines lors des consultations entre les Parties.

PARAGRAPHE IV

Tout diff~rend survenant entre les Parties du fait de 1'interpretation ou de 1'application
du present arrangement sera r6solu A 'amiable par voie de consultations ou de nrgociations
entre elles.

PARAGRAPHE V

1. Le present arrangement entre en vigueur d~s sa signature.

2. Le present arrangement pourra tre modifi6 i tout moment d'un commun accord par
voie d'6change de notes entre les Parties.

3. Le present arrangement demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 drnonc6
moyennant pr~avis 6crit de trois mois adress6 par une Partie i l'autre Partie.

4. Un exemplaire du present arrangement sera transmis A la Commission de la
CCAMLR par la Partie d'envoi.

Sign6 A Brasilia le 29 mai 2001 en portugais et en anglais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique frdrrative du Brrsil:

GABRIEL CALZAVARA DE ARAuJO

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ROGER BRIDGELAND BONE




